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' ( s  z é k  cl y |nemzét’“4onstitutíoja’ eredete iránti állítások 
és n y ila tk o z á so k .M ik  voltak a’ H ú n Inemzet’ alaptörvény’ 
ezikkelyei—- Mik tartatnak .a 'S  z é k e l y nemzet’ constitutioja 
alappontjainak ? — Királyoktól nyerték-e a’ S z é k e l y e k  mint 
colonisták constitutiqjok’ alappontjait, vagy H u n o k t ó l  ö- 
róklötték mint H ó n o k n a k  maradékaik?).,

' , Valam int a ’ Székely nemzetet colomé
nak’,..úgy. e’ nemzet’ constitutioját is colo- 
niális eredetűnek' hirdeti Benigni úr j azt ál- 
litván , hogy" a’ Székely nemzet’ mostani ju -  
sainak és constitutiojának egy részben azon 
fi'éf'íőlésök  V. 'szokások és :jiis fo rm ák  *■* ugyan 
alapjai, mell veket a’ Székelyek Erdélybe 
mint colonisták —  bevándorlásokkor 
deti h a z á jo kb ó l m agokkal hazán ak  ,“ de más, 
részben ama’ „ kiváltságok ,p r iv ilég iu m ok ,, 
m ellyeket bölcs k irá ly ok  bőkezű séggel osztod 
g a tá n a k u nekiek, mint bevándorlóit colo- 
nistáknak. . 7  , ^ . ' . V

Azonban, a’ Székely ,nemzet’ jusa i’s con- 
-  v- ; .  ■ ■ ,  / J 5 - ,  ■>



stitutioja’ eredetét érdeklőleg mások is szol- 
iottak, és épen ellenkezőleg Benigni úr’ ál-* 
Utasával.

Oláh Miklós, a’ X V I-dik  században esz
tergomi érsek, és Magyarország’ jprimása, 
Atilla’ életírásában, mellyet I  János király’ 
korában készíte, Székelyek* szabadságait szí- 
tha éredetüeknek írá 70). ' '

Az erdélyi királyi Kormányszék' 1758- 
ban e’képen nyilatkozók : á’ Székely nem*1
zet’ szabadsága nem a’ hémzeti fejedelmek’ 
adomány és kivállság-levelein alapúló nemes
ség, mert régibír az, mint a’ fejedelmek , sőt 
rég ibb , mint magok a’ magyar királyok.

Nagy Ajtai Cserei Farkás , 1761-től fog- 
vá 1782-ig' erdélyi udvari tanácsos és refe- 
rendárius," a’ magyar és székely asszonyok’ 
törvényéről dolgozott munkájába ezen meg
jegyzést iktatá : Székelyek az örökség’ osztás
ban divatozó törvényöket ázsiai Szítháotszág- 
ból hozták át magokkal Európába 7 1 )  ‘ .

7 0 )  „bac quoque tempestate Sieuli veterum rnó- 
rum ac l i b e r t a t u m  S c y t h i c a r u i n  nec durri 
sunt öblíti." Nicolai' Qlabi, metropoiitae strigonieri- 
sis, primatis Hungáriáé ’sat. Atilá. cap. 3£V11I. Bonf. 
e’ czím., kiad., Anton'ü. Bonfinii' rérum úngariéaruní 
décades quatuor cum dimidia. His aeceásere: Joan. 
Sambuci aliquot appéndices, et alia. Hánoviae. MDCVI. 
2 r. 890 1. ....

• 71 )  Á’ magyar és Székely asszonyok törvénye.
Mellyet é’ két nevezetű, de egy vérű nemzetnék tör
vényiből, törvényes Szökésiből, végzésiből;,, birák’ Íté
letiből, és más. törvénytudók’ Írásiból egybeszedett 
Nagy Ajtai Cserei Farkas. Kolozsváratt, 1800 8ad r* 

.72 73 1. f
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Az adózd szabád Székelység’ esedező lö
vésében , melly 1791-ben országgyűlésére b é-  
adatolt, mondatik : a’ Székelyek’ szabadságaik 
jusaik és törvényeik Szíthaországból valók, 
’s Székelyekre Atilláról maradtak 72) :

Csíkszék’ gyrás gyűlése 1828-ban sep- 
tember 22-dik napján imáit írá : a’ Székely 
nemzet saját municipalis szokásaival más fél 
ezer esztendőktől fogva él. -

Azon állítás—e’ tehát immár igaz, hogy 
a’ Székely nemzet’ ■ constitutioja colonidlis , 
vagy az, hogy/ szíthit eredetű? ,ÓAz ®’ ; igaz , 
hogy a’. Székely nemzet’ jusáinák és consti- 
t.utiojának azon privilégiumok alapjai, mel- 
lyekét a’ királyok nekiek mint éolonistáknak 
osztogattak, vagy az, hogy a’ Székely nem
zet’ szabadságé ’s jusai nemi alapúinak kirá
lyok’ privilégiumain , mert régibbek a’ kirá
lyoknál? Az e’ igaz, hogy a’ Székely nem
zet’ jusainak, constitutiojának alapja X I I I  
X IY -dik  században veltetett-meg, vág y a z ,  
hogy ezen alap más fél ezer esztendős is ? 

Hogy a’ Székely heipzet’ jusainak alap-1

‘72 ) ,Az erdélyi három nemés,; nemzetekből álló 
tekintetes Rendeknek 1790-ik esztendőben karácson 
havának í2-dik napjára szabad királyi városba Ko
lozsvárrá' kirdettetett, és több következett napokon 
•tartatott közönséges gyűléseikben lett .végezéseknek, 
e’s foglalatosságoknak Jegyzőkönyve.- — Kolózsvárait* 
MDCCXCI 2. r. 335 — 349Ű;—gAf Székelység’ ezen 
esedező levele Dindár Dávid és; Pál fi András aranyas- 
Széki követek’ költségével .1791ben Kolozsváratt 4-ed 
rétbeii külön is kiadatott. -
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ja  királyok* privilégiumaikból rakatott, és 
X I I I ,  X IV -dik , nem pedig régibb századok
ban rakatott, ’s hogy annál fogva a’ székely 
constilulio colonialis eredetű, ez Benigni úr 
által nincsen megmútatvá; nem is lesz soha ; 
ellenben hogy a’ székely nemzeti jusok ré -  • 
gibbek a’ magyar királyoknál, sőt hogy ’ a’ 
maga eredetét Hunoktól vette Székely nem
zet constitutioja’ alapját is épen Hún ősei-, 
tői öröklötté, ezt a’ húnszékely, vagy mi
vel a’ Húnok Szitbáknak is mondattak , szítha- 
székely história elég tisztán és világoson mú
lat ja;  de ezen história’ minden ide tartozó 
ádattjái itt netn mondathatnak-el, azonban 
tekintsünk által legalább néhány sorokat Pris- 
cus’ .byzanzi históriája’ töredékeiből, az 1555- 
iki székely történeti Kivonatból, I  Ferdi- 
nánd királyfiak ' 1552-ben Erdélybe küldött 
biztosai’ túdósiíásából, I  Leopold császár’
1691—beli ázentséges diplomájából, ’s ezen 
sorok’ oszvevtetéséből is világos lesz, hogy a’ 
székely nemzeti tíonstitutio’ alapja hún vagy 
szitha eredetű,’s mik a’ Székely nemzet’ bölcs , 
képviselőji, nem különben országunk’ nagy 
bőlcseségü Rendei által 1795-ben — mint al
jább látni fogjuk — a’ Székely nemzet’ eon- 
'Stitutibja’ alappontjainak esmértettek és hir- 
dettettek világ előtt, épen af Hún nemzet’ 
alaptörvény czikkelyei voltak 449-ben.

Priscús ■— ki hazánkban olly kevéssé es- 
meretes, pedig honunkban kellene legesme- 
retesebbnek lennie, — Thraxország’ Pahium 
nevű városában született; V-dik században
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Konstánlzinápolyban élt}, rh eto r és sophista 
— ;ékesszóllást tbéoretice ./e : p ractice  tanító 
—sí.'yolt. • M aximjinus, midőn az “-Atillát a la t-  
tom ban , m egöletni,,szándékozó,B  ig  i 1 a s s a l 
ifjabb TheodqsHis görög,,'császárlöt- 4 4 9 -b e n r 
Atillához közelségbe' küldeíetb," úti társul 
m aga m ellé vévé, Pjűscustj ’s a* tudós sophis- 
ta környülállásoson m egírá a* követség’ tö r
téneteit. , ,  7 .7,7' .,

 ̂ írásából csak töredékekét7 b íru n k , inért' 
byzanzi históriája;, m ellynék-az csak, részét 
te tte , nagyóbbára. talán örökre,|élveszett, de 
a\ .megm aradott töredékek ó ll j  becsesek, hogy  
külső országokban '1 6 0 5 -tó I  fogva 1 8 2 9 -ig  
m ár több ízben kiadattak 7 5 ) .

' , 7 3 )  Priscus’ históriai töredékeit ( fragmentaPíís- 
ci ) külföldön legelőször —• 1603ban!-—' Augsburgban 
görög nyelven Hoeschel- Dávid .adtarki; J 606ban és 
1609ben latin nyelvre által téve ’-s jegyzetekkel Pa
risban Cantoclarus Károly; ,1648bari,, a’ byzanzi tör
ténetírók’ gyűjteményében, (corpus históriáé Byzan- 
tinae ) , melly XIV Lajos franczia király’ parancsolat
jára 1645 —  1711. két köteten v. részen kivül Paris
ban, a Louvreban, mig élt Labbe Filep'tudós jesui- 
ta’ fő felűgyelése alatt, pompáson nyomatott ki, Fab- 
r<?t Károly Hannibál aixi' törvénytanító professor; 
1729ben Javarina könyváros, az általa ’s halála, után 
Bonini által Velenczében 1729 — 33 újra kinyomatott 
byzanzi történetírók’ gyűjteményében ; 1829ben pedig 
Bonnban Niebuhr e’ cziirjmel: üexippi , Eunapii, 
Petri Patricii, Pr i s c i , ,  Malchi, Menaudri historia- 
rum quae supersunt e recensione Irnm. Bekkeri et 
13. G. Niebuhrii, C. F. Cnm versioné latina per -Jo. 
Classenum emendata. Accedunt eclogae Photii ex -0 -  
lytppiodoro, Candido, Nonnoso et Theophane, . et 
Procopii Sopbistae panegyricns, graece et latiné,



' * Magyarországbahíski', Kec ttidtára, egyr 
síer Bel Mátyás áltál 7 - i ) ,  ki öllyan nagy 
fontosságúnak' tár'tá ' Priscus’ históriai mun
káját , hogy nyilván azt vaílá : meginnepel-* 
né azt a’ . napot y mellyen, az egészen világ 
elébe bocsáttatnék. ! | ~

Töredékeiben Prifcuk ' azt beszélli: Ők 
apia’ (valábóV Magyarországban fekiitt) .fa
luba, mellyben Atilla 449-ben lakott, épén 
azon napon ju to t tá k in e í ly é n o d a  haza ér- 
kezék A t i l l a a ’ hun szüzek ‘szítba dalokat é -  
nekelve fogadták, az érkező hun királyt; ’O -  
negesiusnak, Húnók között Atilla után leg
gazdagabb és legnagyobb ‘tekintetű férj fiú
nak hitvese pedig, szítha szbkásszerénti tisz- 
telkedésül eledellel és borral udvarig nekie 
az ;útszán. Atilla, kedveskedni kívánván ked
velt émbere nejének, lóháton ükében vön

Prisciatp panegyricus, ^nnotationes Henrici Valesii, 
Labbei et Villöisonis et indices C.lasseni, Bonnaé  ̂
1829 8. —  De éz esak első része a’ byz. történet-' 
írók’ új kiadásának, niellynek fd v. közönséges czíme 
kövptkgzo: CQrpus Scriptorum históriáé byzantinaé. 
Editia emendatior et copiosior, consilio B. G. Nie- 
buhrií C. F. institutá, opera ejusdem Niebúbrii, Imm. 
Bekkeri, L. Schopéni, G. Dindorfii, aiiorumque;phi- 
lologofuno parata. . Bonnae, impensis Ed, W eberi, 
1828. sq. 8. -

7 4 ) Ezen czim alatt: Attila, missiS, acceptis- 
qüp legationibus illustris. Ex Pisco rhetoré ?opbista, 
post Davidis Hoesfcbelii, Caroli Cantoclari, Henrici 
Valesii ( Henry de Valois) et Philippi Labbei, curas 
edidit, atque notas adjecit Matthias Bel. Adparatus 

históriám hungaricám', decadis II monumentum L 
4 Posonit, MDCCXLV. 2 r. Az élőbeszéden kivid 8S 1.
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nz eledelből ’s megkostolá a’ b o r t ,  mik e -  
züst lapon nyüjtatának-fol h o z z á j a ’s azu7 
ján királyi lakába mene; ez magosb helyen 
álja , ’s szebben készítve, mint minden más 
házak, Atilla’ palotájához legközelebb One- 
gesius’ háza volt; itt vacsoráltak pk (Prisc. 
Maxim.) Önegesiusnétól fogadtatva, mert 
Önegesiusnak Atillánál kelle lennie. Vacsora 
után sátrpkot a’ királyi lakhoz közel, vonák- 
f e l h b g j f  Maximinus Atillával, és ánnak ta
nácsnokaival annál könnyebben tálálkozhas- 
sék. E’ sátorban éltőltvéri az éjszakát, vi- 
iadtkor Maximinus őtet Onegesiushoz kül- 
d é , hogy adja által neki az ajándékokat , 
és tudja-meg, mikor és hol beszéllhet vele 
Maximinus. Onégesius’ házához mene tehát, 
az ajándékokat vivő szolgákkal, de a’ ka
pukat ipég zárvat találá, azért várokozásra 
jiatározá magát, míg valaki kijövend, ’s O - 
negesiusnál béjelentendi őtet. Időtöltésből a* 
ház’ kerítése körül járkáltában szembe jön 
vele valaki, kit ő Szíthának., az az, Hun
nak 7 5 )  vélt, ’s görögül köszönti őtet. O 
csudálkozik raj ta lm ik én t lehet az, hogy Szí- 
tha görögül szóll, mert a’ Szílhák csupán sa
já t nyelvököt kedvellik , ’s közöttük más nem 
könnyen beszéli görögül, haneraha fogoly' 
Thraxországból , vagy az adriai tengerparti 
Illyricumból, de ezen foglyokat akárki meges- 
merheti, nqert rongyosok ; az őtet görög nyel-

75) Priscus a’ hűn uemzetbelieket töredékeiben 
most Hírnöknek majd Szítháknak nevezi, ott tehát y 
hol ő Szíthat említ, Hűnt kell érteni.



ven köszöntő pedig Szíthánák ’s gazdagnak 
látszott lenni. Vissza köszön tehát annak', 
V  kérdi tőle : ki ’s honnan jött e’ barbar föld
re ? Az mosolyogva imigy felel'neki: O gö
rög születésű; kereskedés végeit Vimináéi- 
umba , Mysiabari a’ Duna mellett fekiitt 
városba ( a ’ mai Viddinbe 7 6 ) ‘ jött volt; ott 
lakott sokáig, gazdag feleséget vett magá
nak, de boldogságától megfosziatott, ,  mért 
Szítbák elfoglalták Viminaciutnot, ’s ő min
den javaival együtt Onegesiusnak jutott zsák
mányrészül. Azonban Onegesjus’ vezérlete 
alatt á’ keletrómaiak és Pontus Euxinüs ( fe 
kete tenger) körül lakott Akatsirok ellen 
vitézül harczolván, a’ szítba törvények’ ha
tározata szerént vissza kapta szabadságát, és 
sajátul nyerte mind a z t , mit háborúban szer
zett; megházasodott, gyermekeket nemzett, 
’s mostani életnemét sokkal nagyobbra be
csüli mint azt, mellyet Viminaeiumban foly
tatott ; mert azok, kik a’ keletrómaiaknál

7 6 )  Nóvum Lexicon geograplncum, in quo uni- 
vei’si Orbis oppida, urbes, regicuies, provinciáé-, 
regna , emporia , academiae, raetropoles, flumina et 
maria antiquis et recentibus nominibus appellata, 
suisque distantiis descripta, recensentur. Hiúd pri- 
mum in lucemedidit Philippns Ferrarrus. Nune ve
rő MicbaeJ Antonius Baudrand -  -  ita emendávit, 
ijlustravit, dimidiaque parte auctiorern fecit, ut nó
vum Lexicon jure optimo dicatur. Tóni. secund. íse- 
naci (Eisenach) MDCLXXV1I. 2 r. 327 1. Vesd ösz- 
sze: Vergleichendes Wörterbucb dér alt. mittl. und 
neuen Geographie v. Fr. H. Th. Bisehof, u. J. H. 
Möller. Gotha. 1829. 182 1006 1.
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( görög császár*' birodalmában ) Jaknak,-. ,há
ború’ napjaiban könnyen foglyokká tétetnek 
'minthogy önnön védelmökre fegyvert Tarta- 
niok tyrannusok nem engedik , békesség’ ide
jében pedig még keservesebb sorsok a’ hábor- 
ruból eredő nyomorúságoknál ; mert az in
dok terhesek;; a’ törvények' rosszak. Hagaz^ 
dag vágy hatalmas hágja által azokat;, ; go-1 
noszságáért riern lakói ; ha" pedig szegény 
vagy gondatlan, azt sújtja a’ törvényszab
ta büntetés. Nem igy a’ Szílháknál! Nálok 
minden Tartozik katonáskodni ’s háborúba 
menni , de minekutánna megtelte a’ hadmun
kát, aggodalom nélkül él mind azon javak
kal , mellyeket adott a’ szerencse nekie ; leg
kisebb b a ja , legkisebb terheltetése sincsen 
senkitől! - - - ■ >-■

„ E ü ce o r ta ' ( e’képen beszélli az'érin
tetteket maga Priscus. „ n iis itm e  M axim inus 
a d  Onegesiurn , vt M i tűm ’qu ae ip se  d a b a t , 
tűm  ab im p éra tore  m issa m unera tra d erem , 
atqu e etiam  sta tu ere t , vbi et quando lu be-  
r e t , vt cum eo collaquium  in iret. P e r r e x i i— 
g itu r  a d  Onegesiurn cum fa m u t is , qui d ő -  
na p o r ta h a n t : ianuae eran t c lau sae  : ego ex— 
p e c ta r e  donec aperireritur , et  a liqu is  e x ir e t , 
qui eum m ei aduentus certiorem  fa c é r é t .

l la q u e  tempus m ihi t e r e n t i , et c irca  
m urorum  am bitum  domus O negesii am bu- 
lan ti p rog ressu s nescio quis , quem  barbarum  
e t  vnum a liq u em .ex  S cy th ico  exercitu  esse 
r e b a r , g r a e c a  voce m e sa lu ta u it , d icen s: 

( sa lv e  !  ). M irari e g o , qu i f i  e r e t , vt
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g r a ec e  loqueretur v ir  S cythci,•] etenim in tra  
Sua coriclusi, bqrbaricam  lirtguam colunt, eí 
a ffe c t ’an t. —• N eque qu isquam  eor.um- f a c i l e  
loqú ítu r g ra ece  , n isi qu i sunt captiu i e T h r a -  , 
c ia 'p au t Illy r icq  m aritim o. S éd  d ili <ib o b -  
uio quoque dig'nosci p o ssu n t , quahdo occu r-  
runt y iét a  vestibils J a c e r i s , et.c.apitis squa-> 
í w y , tam quaih- qu i in m iseran i inciderunt 

fq r tu n a m . H ic  verő prae' se fe r e b a t  Scy-e 
th'am y iqui opibus. circum fluebat, E r a t  ea im  
berie, e t  eleganter  ; vestiths  , cap ite  in rotun-  
dum. j'ásQ. -Hunc resalu tan s in terrogau i, quis  
esset-y et  unde in tér  ram  barb aram  veniens 
vitaei S cy th icae  insliLutum  -sequi deleg isset. 
l i l e  ] verő  , lubenter , a i t , is ta  cogrioscere stu— 
d a l , ; I fl ih i v erő , in qu aiti, Haec a  te v t sci— 
sc ita rer  causa f ű i t , qu od  g ra ec e  locutus es. 
T ű m . ridens , a i t , se g raecu m  esse g en ere  , 
a d  m ered t uram  fa c ien d a m  ^ im in a c iu m , M y -  
sortem a d  Istrum  vrbem  , qccess isse , in e a  
dom icilium  longq lem pore habu issn , vxorem  
quoque diuitém  d u x isse , p a r t a  illic f é l i c i t a — 
t e , ca p ta  v rbe , exutum  f t d s s e , et p ro p te r ea  
quod diues e r a t , se suaqu e om nia in p r a e - . 
d ae diuisione Qnegesio cessisse. E ten im  esse  
ap u d  eos in  m ore p o s itu m , vt p raec ip u i ab, 
A ttila  S cy th iae  p r in c ip es  captiuos d itio res , 
sibi sepon an t, quos deinde. in p lures d iu idant  
et partian tu r.

P ostea  vbi. aduersus Romctnos f o r l i s s i -  
m e d im icasset , et - A catz iroru  n gentem  d o 
minó barbaro  (A t i l lá é )  su bd id isset, ornnino 
qu ae bella a c q u is ie r a t , im a cum l ib e r t a te ,
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u t ........................
p r i a  sibi vindicasse. M id i é r i quoque b árba— 
ra e  nupsisse, et ex ea lib e ró s . sustiilissé',' f t  
O negesii m ensae párticipérh  'hoc v itae genU's 
longe potius p rioré  d u cere : Q ZTI E N IM A —
P Ú D  s c y t h a s  d e g u n t , t o l e r a -
TO B E L L ö R U M  L A B O R É , S Í R É  U L -  
L A  S O L L I C I T Ü D I N E  É I T A M P E R A - '  
G U N T. T Ű M  U N U S Q U IS Q U E  B O N lS y  
Q U A E  S I B I  PO R  T U N A  IN D  U L S I T  , :  
F R Í f I T U R ,  N E Q U E  Q U IS Q U A M  I L I  A  
U L L A  I N  R E , N E  M IN IM  A  Q U ID E M  
N E G O T I U M É X H I B E T , A U 'I  M O L E 
S T U S  E S T . Qui verő sub R om an is adta fém  
a g im t , f a c i l e  in bello capiuntur, I Io s  enini 
in a liis' sui cortseruandi spem  colloccive ne- 
cesse e s t , quando qu iden i p e r  tyran n os , mi-' 
jiim e l ic e t ,  a rn ia  , quibus vnusquisque se tu— 
t a tu r , et a  se vim  p ro p u lse t , g estare. A t
que acleo h i s , quibus id  iu re l i c e t , valde  
est ex itiosa  , et pern iciosa  duciim  ignauia  , 
qu i bellum  m inim é gnauiten  gerunt. A t in  
p a ce  longe acérb io ra  su n t , qu ae  acc idu n t, 
cjuam c a la m ita te s , quae ex  bello proueniunt 
H in c g ra u ita s  tribu toru m , illinc detrim en— 
ta, quae ex  m alis  legibus o r iu n tu r, quae non 
sunt in om nes p ositae. S í quis diues , au p p o
tens , eas  s it tran sgressú s , ille  quidem  ini ■ 
qu itatis  suae poenas non lu e t ; sin aliqu is  . 
in ops , p a r iim  cautus , qu i n egotia  g erere  , 
et adm .inistrare n e sc ia t , hunc p o e n a , a  
legibus' s ta tu ta  , mcinet “ 77 ) .  
s 77 ) Attila , rpissis , acceptiscjue legationibus , il- ’



-<>-.rPfqgy a! ;S?íthá,knak is neveztetett Hú-r 
nokuiik- voltak törvényeik, azt, amaz „ vt 
S cy faáru m  legibus:, cauetur “ szavak, ellene- 
inondhatatlanul bizonyítják, ’s azon hűn tör-* 
vényeknek alapqzikkelyeik ezek vajának :
-A- 'A .' . :v' : I. - ' v:’/' ,y ■; .
- .\ Minden Hún< tartozott hadakozni, az az, 
fegyverrel szolgálni ,■ katonáskodni, . de a’ 
hadmunkán, katonáskodáson kiviil nem is 
Vdit\ semmi. más' nemzeti kötelessége, mert 
miután a’ hadmunkát megtette, végezte,

- A ■ .11. ^  •,
Ment volt minden országos-teherhordo- 

zástól, minden bajtól, mind személyére mind 
javaira nézve.
- y v ,, Qui — a p u d  Scy th as  degunt “  monr 
dá Priseusnak a’ Hunná lett görög, „ tőle-, 
ra to  bellorum  la b o r é , sine vlla sollicitudine 
vitám  p erag u n t: tűm vnusquisque bonis yquae. 
sibi Jb r tu n a  iad u ls it, f r u i t u r , neque quis 
quam  i l l i , vlla in r e , ne m ini m a quidern , n e-  

g ö liilm  exhibet ,■ au t m olestus e s t .
Mindén kétségen kívül ezen hun törvé

nyek szolgáltak alaptörvény czikkelyekül a’ 
Székelyek’ ama’ húnqseiknek is ,  kik Atilla’ 
idejében még a’ Hűn nemzet’ tagjai voltak,

lustris. Ex. Prisco rhetore sophista. PosoniijMDCGXLV. 
44 '— 49 I. ;— Memoriae populorum olim ad Danu- 
bium , Pontúm Euxinum, Paludem Maeotidem, Cau~ 
casum, Maré Caspium, et inde magis ad septemtrio- 
nes incolentiuin e Scriptoribus Históriáé byzantinae 
erutae et digestae a Joanne Gotthilf Strittero. Tora. 
J. Petropoli MDCCLXXI 4. r. 506 — »10 t.

aj 364
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e’ hun birodalom’ összeomlása után pedig 
Erdélybe telepedének, ’s bűnöseik ezen alap
törvényeik szierént élték a’ Székelyek Babon- 
bánjaik/ időszakában i s , mint az 1555-Üki 
históriai Kivonat m u l a t j a . * : : '

X l-dik század’ első negyedében aztán , sz. 
István király’ uralkodása korában a’ Székely 
nemzet önként egy 1 korona alá egyesült a’ 
Magyar nemzettel; márványkőbe véseltek az 
egyesülés’ ( Unió) pontjai; örvendezéssel fo~. 
gadtattak e’ pontok, midőn a’ Székely kö- 
vetek által baza hozatván, a’ ma csak oinlád- 
vány Bondvárában kihirdettetlek , ’s ezen ör
vendezés gyakron megujitalolt; mert az e -  
gyesűlés’ emlékezetét minden harmadik esz
tendőben meg innepletlék a’ Székelyek szá
zadokon keresztül. Az idő’ dúló hatalma két
ség kivül öszve törte a’ nagy becsű márvány
követ, de a’ reá vésett , Székely és Magyar
rokon nemzeteket egyesítő pontok , szeren
csére még sem enyésztek-el, hanem , legalább 
töredékekben mind e’ mai napig fenntarlat- 
tak —  az 1555iki székely históriai Kivonatban,1

Két fő pontjai voltak az egyesülésnek, 
’s e’ két pontba belefoglalva találjuk mind 
a’ két egyesült nemzet’ interessejét. Magyar- 
országban t.i. az adónak több nemei divatozlak 
már a’ X l - ik  század’ első negyedében; Ma
gyarországon lermesztményben , pénzben a- 
dót fizettek már szent István király alatt 78);

78) Szent István király a’ pécsváradi monostor- 
nak 1015-ben adott kiváltságlevelében mondja : „Fó
rum etiani bis in hebdomnda stare concessimus,^duo-
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ezt a’ Székelyek tudták bizonyoson ; úg£ dd 
ő k  adózástól mentek voltak a’ X l-ik  száza
dig, következőleg mentek kívántak attól ma
radni dl következő századokban is; innen a’ 
Székely és Magyar diplomaták közt szt. I s t 
ván király* korában köttetett egyesülés’ el
ső pontja á’ Székelyekre nézve ez lőtt: bogy 
ők minden adó/izetéstől mentek legyenek.

Jjus quidem locis —  omneque t r i b n t u rá', ex cls 
proucniens, vsui iarti dicti monasterii contulimds — * 
ihsuper ét l i b . e r o r u m d e n a r i o r u m  tertiam 
partém , quae ab aduenis in terra Ecclesiae liabitan- 
tibus debentur, r.d calceamenta fratrum concessimus.íF 
JoSephi Kqller cathedralis ecclesiae quinqueecclesi- 
ensis canonici, história épiscopatus Quínqueecclesia- 
runi. Tóm.. 1. Posonii, 1782. 4 r. 77 78 Í. Codex di- 
plomaticus Hungáriáé ecclésiasticus ac civilis. Stúdió 
et opera Georgii Fejér. Tóm. 1. Budae 1829. 8. r. 
300 301 1. — Isme’t -sz. István király a’ zalai monos
tornak 1024-ben adott levelében a’,,monostor’ embe
reire ( populos ipsius monasterii ) o'ézve mondja: „ e t  
,etiam a grauaminibus , quae per collectores tam vi- 
c t a a l i u m  qiiam d e n a r i t i r u m,  se u q ua r um
li b e t a 1 i a r u m e x a c t i o n u m , tam irí praesen- 
t i , quam in futuro, camerne et fisco regali exigen- 
darum , qnae eisdem possinít imponi, .penitussint ex- 
6mti.<f História critica regum Hungáriáé a Stephánö 
Katona Töm. 1. Pes'. MDCCLXXlX 8 r. 313-317 L 
Codex diplómaticus Hungáriáé;,Tóm. 1. 307 — 310 1; 
Kálmán király* tör vényei' sorában iratik:' „ Si quis 
de propriis; “ét domestieis re bús quid in foro rendi- 

. dérit, l e g e  sa n c t i-S t ep ha n i t r i b u t u m  red- 
dát.“ Colömani regis decrétoruni lib. prirá; cap. 34. 
CorpÜs juris hungarici scu decretum générale inclyfi. 
rétin Hungáriáé partiumqué eidém annexarum. Töm; 
prinv Budae, MDCCCXXII. 2. r, 112 I.
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ITi a b  otnni contribu'tione , itér'e immu~ 

nes corvservarentur^ ' 79 ) .  -

Az egyesülés’ másadik fő pontja a’ pa- 
tsinákita nemzet’ históriáját költi fel emlé
kezetünkben, ’s azon nép’ históriájából ért
hető. Patsinákiták, mint fennebb megmutat- 
tatött, még a’ IX -ik  század’ végzetével e l
foglalók Atelcuzut ~ * azt a’ főidet t.i. melly a’ 
Dniestertől Fogva Erdélyt Moldvától ’sat. el
választó Kárpáthhegysorig terjed , ’s éjszak
keletről szomszédjai levének az Erdély’ ke
leti részében lakó Székelyeknek és Magya
roknak 80). Ateléuzuban laklak a’ Patsiná
kiták, a’ X *é s  Xl-dik században is ; X-dik 
században már hatalmok’ létőjére jutottak; 
rettegtek tőlök Görögök ; Bolgárok , Oroszok, 
nem voltak minden félelem nélkül a’ Magya
rok is 81 ). E ’ rettegést és félelmet ők nagy 
Sokaságokkal, és dúlásaikkal okozták; néha 
a’ szomszéd népeket rablották és pusztították, 
néha a’ szomszéd néppel, rövid idejű frigybe

7Ö) Á’ nem es Székely nemzetnek cónstitutióji,
, testen 18í8. 281 — 282 f. -

80 ) Bársonyban született Constantinus császár a’ 
Xl-ik század’ első felében írá : „Cohfiries autem Tur- 
cis (Hungaris). sunt orientem versus Bulgari, vbi eos 
Ister fluuius, qui et Danubius dicitur , separat; se p- 
t e m t r i o n e s  v e r s u s  P a t z i n a c i t a e.“ Stritter’ 
is 111. Tóm. 622.1;

. 8 1 )  „ Turcis (Hungaris) Palzinacitae— fo r m i-  
dolosi sunt, ab iisque coércentur." — Constantinus, 
Stritter’ i. III Tóm. 621 802 lé
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lépvén , a’ frjgy’ paizsá alatt bátorságom utat 
nyitottak magoknak a’ frigyes nép’ földjén 
keresztül távolabb nemzethez, ’s azt pusztí
tották , midőn nem is vélte; ezen palsináki- 
ta szokás nem volt titok a’ Magyarok előtt, 
ahnakokáért a’ Magj^ar és Székely nemzet’ 
egyesültekor másadik egyesüléspontul a’ két 
nemzet, vagy annak meghatalmazott diplo- 
matáji azt határozák, hogy a’ Patsinákilákkaí 
éjszakkeletről határos Székelyek, éjszakról 
fegyvereikkel tartsák bántatlauul Pannonor- 
szag’ királyát és népét.

' - 'I I .  - *
,, Unde géntes in perpetuum  d ecrev ere , 

ut arm is  regem  et populum  terrae Pannon  
in sua libertate conservarent illaem m  ex p a r 
te Septem trionis “ 82 ).

' A’ Székelyek tehát a’ Magyarokkal, egy 
királyi korona alá ■— egyesülésekkor sem ál- 
lottak-el őseik alaptörvényeiktől; mert fegy
verrel szolgálás, és minden országos teher
től mentség volt ősi alaptörvényük, ’s ezt 
magok és maradékaik számára nyilván fenn
tartották* az egyesüléskor is , ’s az egyesü
lésre úgy léptek , hogy királynak es hazának 
fegyverrel szolgáljanak, — de jól megje
gyezzük: csak „ ex p a r te  Septemtrionis “ —  
és aztán mindennemű adózástól mentek le
gyenek. v

8 2 )  A’ nemes S z é k e l y  nemzetnek constilu- 
tioji. Pesten, 1818,  281 — 282 1. _ , ' '

(folytatása következik)


